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Bordereau de livraison: AD001959658

From:

To:

0009500304 - CAT VENIS

0025566103 - MAGNA MODUG

CAT PF VENISSIEUX 23 RUE PELLOUTIER

MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI

69631 VENISSIEUX

70026 MODUGNO

FRANCE

ITALIE

For RENAULT SAS3

/

v

Date: 2026-03-12

/
identifiant transport: D072999999 Vv

Inmatriculations: AAA/AAA

EMBALL VvID

Matiere Type d'emballage
METALLIC MFM---1353

Total (kg): 720.000

EMBALLAGE PLEIN

Matiére Type d’embaliage

Total (kg):

Numéro du document de transport:

Expéditeur:

Tampoen:

Masse unitaire (kg) Quantité,
180.000 4 '\/

Masse unitaire (kg) Quantité

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Point intermédiaire 2

Tampon 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3

Commentaire:

Commentaire:

Commentaire:
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Esemplare per il destinatario

PRS—

-\1 Mittente (cognome. nome, stato)
5 Expéditeur (nom, adresse. pays)
\ Sender (name, address. country)
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Destinataire (nom. adresse, pays] =
Consignee (name, address, countfyid:h
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LETTERA DI VETTURA INTEANAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

Questo trasporte & sgttomesso, nonostante quatun-
que clauscla centraria alla convenzione relativa al
contratto di trasporto internazionale di merci Su stra-
da (CMR)

Ce transport est soumis, nonobstant toute ciause
contraire, & la Convention relative au cantrat de
transpost international de marchandises par route
(CMR).

This carriage s subject, notwithstanding any
clause li the contrary, to the Conventian on the
Contract for the Inlernatianal Carriage of goods by
road (CMR)

pitate dal trasportatore.

3 Luogo previsto per la consegna della merce {localita, stato)
Lieu prévu pour iz livraison de la marcnhandise (lieu, pays)
Place of delivery of the goods {place, country)

Yoo Sl gdo |

Trasportatore {cognome, nome, indirizzo, stato)
1 6 Trasporteur {hom, adresse, pays)
Carrier (name, address, country)

TRASPORTE NAZIONALI - INTERNAZIONAL!
AIMONE AUTOTRASPORTI s.r.l.
Via Pirandallo, 8 - 10148 TORINO
Tel. 011 220.77.74 - Fax 011 220.53.08 - PIVA 11185800013

1 7 Trasportator successivi (cognome. nome, indirizzo, stato}
Transporteurs successifs (nom, adresse. pays)
Successtve carriers {name, address, country})

plies par le lransporteur.

Luogo e data della presa in carico della marce .
4 Lieu el date de Ia}p;is‘e en charge de la marchandise (lieu. pays. date)
Ptace and date ot‘laking oyer the goods (place, country. date)

1 8 Riserve ed osservazioni del trasportatore
Réserves et observations du transporteur
Carvier's reservation and observations

Lo stivaggio merce & a cura del mittente.
Il vettore non & responsabile dei danni derivati da cat-

ivent dtre rem
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g Documenl QIG'QQJTIQ 21Uy /“"Uﬂa/eﬁ‘ tivo stivaggio o scadente imballaggio. Convenzione
Bocuments annexes Uty 6 CORB CMR - Art. 17. Carico eseguito dal mittente, merce non
- U(’%ﬂf-_;j;gdo 75 AS contrallata (perché impossibiie), si chiede applicazio-

J ‘;?‘-?GSMSSIEUX ne piombi al carico, Art. 1683 - 1693 C.C.

grasses dof

Contrassegni e numeri Numaro dei colli Imballaggio Denominaz corrente
G Marques et numéros 7 Nombre des coelis 8 Mode d’'embalage 9 della merce + Nature de 1 0 1 1 1 2
Marks and Nos Number of packages Method of packing la marchandise / Nuture | N di statistica Peso lordo kg. Volume m3
of the goods No statistique Poids brut kg. Cubage md

Stalistical number Volume in m3

v

Gross weight in kg.

&

The spaces framed with heavy lines must be filed in by the carrier

Les parties encadrées de lignes

4 W 353

Lettera
Letire Letter

Cifra
Chiffre / Numbar

Classe

Classe / Class {ADR")
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19 Convenzioni particolari
Conventions particuliéres
Special agreements.

Istruzioni del mittgnta
13 Instructions de I'expéditeur
Sender’s instructions

Red-BL 13-032026-313

1-15 JSomes ™ 19421 422

Destinatario
Dastinataire/Consignes

Valuta/Monnaie
Currency

Mitlente
1 Expéditeur/Senders

20

Presso irasp. / Prix transport !
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Carriaga Charges k
Apb. / Redue, ! Deduc., —
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Saldo / Salde / Balance

struzioni per il pagamento del nolo / Prescriptions d'afranchissement

1
14 Instructions as to payment for carriage

Maggiar. / Suppléments
O Franco / Franco / Carriage paid

Supplem. charges: + R

0 Assegnato / Nom(anco 1 Carriage forward , TOTAL:

| numeri dall’! al 15 compresa deveno essare compilati sotto la respansabilita del mittente, olire ai numeri 19-21-22. - Le parti tracciale in grassetto devono essere com

A remplir sous la responsabilité de I'espéditeur
To be completed on the sender’s responsability

Compilato a - l
21 p| 1 B Rimberse / Remboursement { Cash an delivary

D ALE A

Established in

Etablie & . le
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Firma e limbro del frasportatore
23 Signature et timbre du transporteur
Signature and stamp of the carrier
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g KA geF MK Firma e timbro de! destinatario

Targa nmorchio
Tracter number plate
Trailer number plate

Firma e timbro del mittente
Signature et timbre de "expédileur
Signature and stamp of the sender

Signature et timbre du destinatalire
Signature and stamp of the consignee




